3ocimoBa O., Aucsueska HO. Criocobn TBOpeHHS 7 CTPYKTypa HA3B KOMIIAHIN-BUPOOHMKIB XapPYOBUX ..

000000000000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000cscsesesesesssssscscscscsesnsosnsse

YK 811.111°373.2
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863/77-1-32

Okcana 30CIMOBA,

orcid.org/0000-0002-5446-2222

Kanouoam inonoeiuHux Hayx, Ooyeum,

3a8i0ysau Kageopu RPAKmuKy aHeIiliCbKO20 YCHO20 | NUCEMHO20 MOBTIeHHS
Xapxiecbrozo Hayionanbnozo nedazoiunoco yuigepcumemy imeni I.C. Crogopoou
(Xapxis, Yrpaina) oksanazosimova@ukr.net

FOnia TUCAHCBKA,

orcid.org/0000-0001-7779-3131

mazicmp, 6UNYCKHUYs axkynvmemy inozemHol ginonoeii

Xapxiscorko2o HayionanbHo20 nedazociunoeo yHisepcumemy imeni I.C. Ckoeopoou
(Xapxie, Yrpaina) yulia.lsw@gmail.com

CIIOCOBM TBOPEHHS 1 CTPYKTYPA HA3B KOMITAHIN-BUPOGHUKIB
XAPYHOBUX ITPOAYKTIB Y CIIA

AxmyanvHicme 00CIIONCEHHSL ePeOHIMIB, 30KpeMa HA368 KOMEPYIIHUX OP2aHi3ayill, 3yMOGIIEHO OCHOBHUMU MeHOeHYIs -
MU PO3GUMKY CYHACHOT TTHSBICMUKL, NPEOMemOoM po32iady aKoi 6ce uacmiuie cmaroms munu OHIMIG, Wo BUKOHYIOMb He
e mpaouyitumi GynKyii, 61acmusi 6Cim 61ACHUM HA36AM, dJle MAKOC PENpe3eHmyoms CKAAOHI A6UWd, N08 A3aHi 3
Pi3HUM chepamu TI00CbKO20 HCUmmsl, Maryu 8 MmakKutl Cnocio 8enuKy eKCmpaniHe8iCIMuyHy YiHHICMb.

Ynpoooso ocmannix decamunime 6 YKpaincoKill i 3apyOidcHill oHoMacmuyi 3 A6ULACA 8eluKa KilbKicmb cmyoil,
NPUCBAUEHUX PIZHUM NUMAHHAM ep2OHIMii. Pazom i3 mum, yumano Ha36e KoOMepyitiHux nionpuemMcmes ma opeanizayit 0oci
nompe6yioms 0emanbHo20 MHSGICIMUYH020 aHANi3y. 30Kpemad, HA36U AMEPUKAHCOKUX KOMAAHIU-8UPOOHUKIE XAPYOBUX
npooykmie we He 0yau 06 €KMOM CneyiaibHUX MOBOZHAGUUX OOCHIONCEHb. YCeOIuHUl aHali3 Yyux epeoHiMie 0ae MOiC-
AUBICMb poswupumu 3uanns 3 icmopii, exonomiku ma Kynomypu CILLA, 0o36ons€ ymounumu cneyudiky HoMinayitinux
npoyecig y cghepi epeonimii. Mema yb0o2o 00cniodceHHs — 6U3HAUUMU 0COOIUBOCT Oepusayii 1l CMpPYKmMypu HA38 amepu-
KAHCLKUX KOMNAHIU-8UPOOHUKIE NPOOYKMiE Xapuy8aHHs.

Bionosiono 0o kinbkocmi ck1aoHuKia, ceped Ha3e KOMNAHIt-6upooHuKie xapuoeoi npodykyii CLLIA b6yno suokpemaeno
MpU OCHOBHI CIMPYKIMYPHI MUNU epPeOHIMI8; 0OHOKOMNOHEHMHI HA36U, 0B0KOMNOHEHMHI Ma 0a2amoKOMNOHEeHMHI, 5K,
CBOEI0 Uepeoro, NOOLIAIMbCSL Ha OKpemi nioepynu. Hatibinbuwiorn Kintbkicmio 00uuyb npedcmasiieHi (Maiiice 8 00HAKO8Il
nponopyii) 060KOMNOHEHMHI Ma 6a2amMOKOMNOHEHMHI epeoHIMU (31 CIPYKMYPOIO COBOCNONYYEHHS AO0 DeyeHHs).

Haiibinow npodykmusnumu cnocobamu meopenHs 00CIiONCYBAHUX HA38 € NeKCUKO-CeMARMUYHI — MPAHCOHIMIZaYis
Ul OHIMI3AYIA, AKI MAKONC MOXHCYMb NOEOHYBAMUCS 3 OCHOBOCKIAOAHHAM, MeNeCcKOni€, agikcayiero, pisHuMy munamu
abpesiayii. Kinoxicnuti ananiz naze komnaitl xapyosoi inoycmpii CLLIA noxazas, wio 75% epeoHimie ymeopeHo wiiaxom
mpanconimizayii, 25% — onimizayii.

3 memoio 3pobumu nazey KOMNAMii YHIKAAbHOW U NPUBAOIUBOIO 8 NPOYECE MBOPEHHS ePeOHIMIE NOOEKYOU 3aCmMOCO-
8YEMbCSL MOBHA 2pPA, X04a ceped HAUMEeHY8aHb eupoOHuKie xapyosux npooykmis y CILIA maxux npukiadie nebazamo.
YV Oeaxux docnioxcysanux nazeax 3aghikcoeano eukopucmawHs animepayii, NAPOHIMIYHOL 3aMiHU, decmpyKmypu3ayii
Ha36u, Kanimanizayii, a Maxoxc HA8MUCHe 8i0OXULeHHs 8i0 opghocpaghiuHux HOpM Mouo.

Kniouogi cnosa: onomacmuxa, oHim (81acHa HA38a), epeoOHiM, MOP208A HA38A, 0epUBayis, OHIMI3AYis, MPAHCOHIMI-
3ayis.
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WAYS OF FORMATION AND STRUCTURE OF THE NAMES
OF THE FOOD COMPANIES IN THE USA

The topicality of the research on ergonyms, names of commercial enterprises in particular, is determined by the
general trends in modern onomastics that mainly focuses on the study of the types of proper names, which perform not
only conventional functions, characteristic of all onyms, but represent complex phenomena related to different spheres of
people s life, thus having a great extralinguistic value.

Over the last decades, a lot of academic studies on different issues of ergonymics have appeared in Ukrainian and
foreign onomastics. At the same time, a great number of names of commercial enterprises and organizations still need
a detailed linguistic analysis. For example, the names of contemporary American food manufacturers have not been
thoroughly studied yet. Their comprehensive analysis can broaden our knowledge of the United States’ history, economy,
and culture, can give us an opportunity to clarify issues related to the special nature of the process of naming in the field
of ergonymics. The purpose of this study is to identify and describe special features of the derivation and structure of the
names of American food manufacturers.

According to the number of components, the names of the US food companies were divided into single-component,
two-component and multi-component units, which, as well, were divided into subgroups. Two-component and multi-
component ergonyms (extended word combinations or sentences) turned out to be the most common ones (in almost the
same proportion).

The most productive ways of word formation in this sphere are lexico-semantic methods, namely onymization and
transonymization, which can also be combined with compounding, blending, affixation, various types of shortening
(abbreviation). The quantitative analysis shows that 75% of the names of American food manufactures are formed by
transonymization, 25% — by onymization.

To make their brand unique and attractive, some companies employ word-play techniques in the process of coining
names, although they are not very common among the ergonyms of the US food industry. Alliteration, paronymic
substitution, violation of the word structure, capitalization, intentional deviation from spelling norms, etc. are used in
some company names under discussion.

Key words: onomastics, onym (proper name), ergonym, brand name, derivation, onymization, transonymization.

MocranoBka mpodaemu. Crynii y cdepi tuunomy (O. Binapera (Binapepa, 2005), 1O. T'opo-

BHBUYEHHS pI3HOMaHITHHX THIIIB BIIACHUX Ha3B
JIO3BOJISIIOTh  PO3IIMPUTH  Jialla30H  TOCIIIKEHb
Cy4YacHOI JIIHTBICTHKH, OCKIJIbKA HOMIHAIl Ha ChO-
TOHI TiJJIATa€ MPAKTUYHO KOXKHE MOHATTS 3 Oyb-
sikoi cpepu gismbHOCTI. OTHUM 13 TOPIBHSIHO HOBUX
pPO3ALTIB OHOMACTUKH € EProHiMiKa, IO BHBYAE
eprounimMu, ToOTO BIIacHI IMeHa 00’ €IHAHBL JIOACH,
30KpeMa KOMEpIIHHUX opraHizamiid. Y OULTIIOCTI
BHITAJIKIB KOMEPIIiiiHE MiJIPUEMCTBO BiJJOME CIIO-
KUBadaM 3aBISKA CBOEMY KpPEaTHBHOMY HalMEHY-
BaHHIO, SIKE HE JIUIIE ieHTU(IKYye HOro, ane TakokK
BHKOHYE HH3KYy JOJATKOBUX TparMaTHYHUX (QyHK-
o — iHGOpPMATHBHY, PEKIaMHY, MEMOpialbHy U
ecreTnyHy. Brana Ha3Ba KoMIaHii Mae 3Ha4HY POIb
y BU3HAYCHHI YCHIIIHOCTI 11 iMifXKy cepell BEIHMKOI
KIJIBKOCTI KOHKYPEHTIB Ha puHKY. bepyun 1o yBaru
PI3HOMAHITTS TOBapiB Ta MPOMHCIOBHX KOMIIaHIH y
Xap4oBiil 1HIYCTpii, HA CHOTOAHI MOJKHA CTBEPIKY-
BaTH, IO BJajie eproHiMHE HaliMEHYBaHHS 4acTO €
BHpIMAaThbHUM (aKTOPOM BUOOPY MPOAYKIIi cepen
crioxuBadiB. [IpuBaOaMBiCTh HA3BM YACTO BU3HA-
4aeTbCsl 0COONMMBOCTAMHU 1i CTPYKTYPH, BUHAXIIJIN-
BICTIO HOMIHATOPIB y TPOIIECI JepHUBaIlii.

AHaJi3 oCTaHHIX AoCHiIKeHb Ta myOsikamiii.
YIponoBkx OCTaHHIX AECITHIITh B YKpAiHCBKIN 1
3apyOikHil OHOMACTHII 3’ IBUJIOCS YMMAaJI0 HAYKOBUX
PO3BiOK 13 mpobnem eproHimii. EproniMu Ha mare-
piayi pi3HUX MOB BUBYAIOTH Y CTPYKTYPHO-CEMaH-

AKTyaAbHI IIMTaHHS TyMaHiTaApHUX HayK. Bum 77, tom 1, 2024

xaHoB (['opoxxanos, 2013), O. 3ocimoBa (3ocimoBa,
2022; 3ocimMoBa, & Makees, 2024a), I. KpaniBHuk i
0. nak (KpaniBauk, & Imak, 2019), H. Kytysa
(Kytysa, 2003)), motusaritinomy (O. beneit (beneii,
1999), YO. Hinyp (dimyp, 2013), I". 3umoners (3umo-
Bemb, 2014), O. 3ocimoBa Ta €. Makee (3o0ci-
MoBa, & Makees, 2024b), 1O. Ilo3nixiperko (I1o3Hi-
xipeHko, 2018)), ¢pyHKIiOHATEHOMY-IParMaTHYHOMY
acrekrax (O. Binmapesa (Bimapesa, 2005), JI. Tyc-
tadpdcon (Gustafsson, 2021), M. [anesi (Danesi,
2011), FO. Iloznixipenxo (IToznixipenko, 2020)) ta
iH. Pa3oM i3 TiIM, 3HaYHA YacTHHA €prOHIMIB, 30KpeMa
B aHIIHCHKiH MOBI, 10CI MOTpedy€ NEeTaNBHOTO (haxo-
BOTO BUBYCHHSI.

Mera cTaTTi — BU3HAYUTH OCOOIMBOCTI OyJ0BU
i nepuBallii Ha3B aMEPUKAHCHKUX KOMITaHIH-BUPOO-
HHUKIB IPOAYKTIB Xap4uyBaHH:, OKPECIUTH iXHi 0a30Bi
CTPYKTYPHI MOJIETI.

Marepian gocuimkenas ckinanmu 300 eproHimis i3
MepeNiKy Ha3B aMEPHUKaHCHKUX KOMITaHiHd-BHPOOHU-
KiB XapuoBHX MPOAYKTIB, MPEACTABICHOMY B aHIJIO-
MOBHill Bepcii iHTepHer-eHIMKIonenii Wikipedia
(List).

Buxiaax ocuoBHoro Marepiaay. TpamutiitHo
3 ToukH 30py cTpykrypH (Kytyza, 2003: 8; Kparmis-
nuk, & llnak, 2019: 79) na3su nianpuemcts CIHA
y cdepi xap4oBoi IHIYCTpii MOXKHA POMOIUINTH 32
3-Ma OCHOBHUMH Pi3HOBHIAMH, a CaMe. OJHOKOM-
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MIOHEHTHI, TBOKOMIIOHEHTHI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI
(omHMCOBi KOHCTPYKIIIT).

OHOKOMIIOHEHTHI Ha3BH Cepel JOCIIIKYBaHUX
HaMHU EProHIMIB MPEICTaBIEHI MPOCTUMHU CIOBaMHU
(3 OmHI€I0 OCHOBOIO), CKJIAHUMH CIIOBaMH Ta abpe-
Biarypamu. Hampuknan: Brach’s — KoHIUTepchKa
KoMIaHis, 3acHoBaHa y 1904 poni Eminem [{x. bpa-
koM (Wikipedia). ¥ cTpykTypi epronimMa HasiBHa OlHa
OCHOBA, OJTHAK Cy(iKC s, SKUH yKa3ye Ha MPUCBIHHUHA
BIIMIHOK («TOM, ITI0 HAJICXKUTH bpaky» ), CBIIUUTE TIPO
Te, 0 Ha3Ba € aikcalabHOI Ta MOXimHOoIO. I[ikaBo,
[0 CMOYATKy BIACHUK MOCTHYHO HA3BaB KOHIAMTEP-
CbKy «Brach’s Palace of Sweets» (Takuii eproHim Biji-
HOCHTBCS 10 0araTOKOMIIOHEHTHOTO TUTTY 1 Kinacudi-
KYETBCS SIK Ha3Ba-CIIOBOCIOIYYEHHS), OTHAK 3T0J0M
Ha3Ba Oyna ckopodeHa JI0 OJTHOKOMITOHEHTHOT.

Cepen goCTiKyBaHAX €PTOHIMIB I CIIOBOTBipHA
Mozenb (TPi3BHUILE 3aCHOBHUKA + Cydikc ‘s, 10 BKa-
3y€ Ha MPUCBIHHHUN BiAMIHOK) € JOCUTH MOIIHPEHOIO,
IO 3aCBiAUYIOTh YMMAJO IHIIUX MOMIOHUX MPHUKIIa-
niB, sK-0T: Driscoll’s, Galliker’s, Kelloggs, Lubys,
Martinelli's, Odell’s, Whitman s Ta iH.

[Ipuxmamom 6e3adikcHOTO eproHimMa € Ha3Ba BeJH-
Koi MpOJOBONIBYOT KOMMaHii 31 mraty MiHHecoTa —
Cargill. Ha3Ba Takox 1moX0IuTh BiJ] iMEHI 3aCHOBHHKA
kopropanii Binesima Kaprimia (Wikipedia), onnak y
MIpoIieci AepUBaIlil y CTPyKTYpi JIEeKCeMH He BiOymocs
YKOTHUX 3MiH: €prOHIM € PEe3yIBTaTOM IPOCTOI TPaH-
COHIMi3alii — mepexoly BIaCHOTO IMEHi JIIOMUHU JI0
O3PSy TOPTrOBUX Ha3B 0e3 T0JJaBaHHS KO HUX aiK-
ciB. OTxe, L0 Ha3By YTBOPEHO BHKIIIOYHO JIEKCHUKO-
CEeMaHTHYHUM criocoboMm. Lls crmoBoTBipHa MOjeib
TaKOX 3aJlisiHa y TPOIleci TBOPCHHS HAa3B KOMIIAHIN
BHPOOHHKIB XapuoBUX NMponyKTiB Hormel i Mezzetta,
OJTHAK TO/Ii0H1 Ha3BU € 3HAYHO MEHIII MTOITUPEHUMU B
MeKax Haloi BUOIpKH.

[le OB PIIKICHUMHU Ccepell JOCITIIKYBaHUX
Ha3B € MPUKJIAJN POCTUX OJHOKOMIIOHEHTHHX €pro-
HIMiB, yTBOPEHHUX BiJ] alleJIITHBIB MIJISIXOM OHIMi3aIlii,
SIK-OT: Ha3Ba KoMITaHii Junket — BiJ1 Ha3BA MOJIOYHOTO
neceprty junket; Ha3Ba Kami(OpHIHCHKOI CLIIbCHKO-
roCToapchKoi KoMNaHii Limoneira, o HacamIiepesn
CIIeIiali3yeThCsl HA BUPOOHUITBI i MPOIAXy LUTPY-
COBHX Ta aBOKAJI0 — BiJl IOPTYTAIbCHKOTO CIIOBA [imo-
neira, Mo o3Ha4dae «IMMoHHE nepeBo» (Wikipedia).

Jlo OIHOKOMITOHEHTHHX CKJIQJHHX Ha3B MOXKHA
BIIHECTH EPrOHIMH, SKi CKJIaNalOThCS 3 JIBOX YU
Oinbie OCHOB (KOpeHiB), Ha Kwtant: SmithFoods
(YTBOpPEHO NUIIXOM CJIOBO-, a00 OCHOBOCKJIAIaHHS
(compounding): Smith + foods), BeerNuts (beer +
nuts); Gustobene (itTaniiicbkoro ‘gusto bene’ («cma-
Kye 1obpe»); Chocolove (chocolate + love: pe3ynsrar
teneckorii (blending), OCKiIbKM BUKOPHCTAHO JIUILE
ycideHy ¢GopMy TepIIoro KOMIOHEeHTa chocolate),

Nabisco (no 1971 p. naspa 3By4ana sk National Bis-
cuit Company (Wikipedia)). SIx 6aunmo, nBa ocTaH-
HIX EpProHIMH TakKoX OyJ10 YTBOPEHO MUISXOM YCi-
YEeHHS! KOMIIOHEHTIB Ta 00’ €IHAHHSA iX B OJHE CJIOBO.

[HIMM 1iKaBUM TIPHUKIAJAOM € Ha3Ba KOMIIaHil
3 BHIOTOBIICHHS MOJIOYHUX MpPOAYKTiB Darigold,
aKa «posmudpoByerbes» Kk Dairy Gold «monodne
30J10TO». Y TIpoOIleci OCHOBOCKIIAIaHHS BimOyiacs
TpaHcQopMallis HalTUCaHHs ClIoBa «dairy», OCKiTbKA
B PO3MOBHOMY MOBJICHHI BOHO 3By4uTh came [ deri].
Jlo 1poro >k THIy MU BiIHOCHMO ¥ Ha3By KOMIIaHii-
BUPOOHWKA TOTOBUX MPOAYKTIB 3 iHIWYKH — Norbest.
Imes nnst Ha3BW crioyarky 3Bydana sik «Norwesty,
ckopoueHHs Big Northwestern Turkey Growers
Association (Wikipedia). Hezabapow ii Oyno 3miHeHO
Ha «Norbesty, ne “best” o3Hauae «HaWKpalui».
OTxe, B 1ilf HA3B1 MH CIIOCTEPIra€EMO TaKOXK BUKOPHUC-
TaHHS IPUHOMY TPH CIIB.

OnHOKOMIIOHEHTHI CKJIQAHI Ha3BH, SK IPABUIIO,
MUIIYTHCS PA30M, OAHAK TPAIUIAIOTHCS €PrOHIMH, AKi
MUILYTHCS yepes aedic, AK-0T Ha3Ba BUPOOHHUKA €L
Cal-Maine, mo sBisie 0000 YaCTKOBHI ONIEHII, yTBO-
pEHUIT MOETHAHHAM yciueHOi Ha3pu mtary Kamidop-
His (California) Ta moBHOI Ha3Bu mTary Men (Maine).
Sk BimoMoO, mi MITaTH PO3TAIIOBaHI Ha y30epesKi
IBOX PI3HMX OKeaHiB — Tuxoro i ATIaHTHYHOTO,
TOOTO Y ABOX MPOTHIICKHUX KIHISAX KpaiHu. Epronim
K€ BKa3ye Ha IMUPOKY reorpadilo mocTayaHHs s€lb
BinoBiHOIO KommaHieto (Cal-Maine).

J10 OIHOKOMIIOHEHTHHX €PrOHIMIB B OHOMACTHIII
TakoX (popMaNbHO BIXHOCATH iHIIiaNBHI aOpeBia-
TypH, sik-0oT: CHS — abpeBiarypa 3 JOBTOO iCTOpi€tO,
IO € Pe3ydbTaToOM 3JIMTTS PI3HUX KOMIaHiil Ta ix
nepeiiMenyBanHs; JBS — abpeBiarypa, yTBOpeHa Bij
CKOpoueHHs iHirianiB 3acHoBHUKIB (Wikipedia).

LlixaBuM € pUKIIa] HA3BH aMEPUKAaHCHKOT KOMTIa-
Hii POET. Ha mepmiuii morsi 3Ma€Thes, Mo e adpe-
BiaTypa 3a CTPYKTypHHUM THIIOM, OCKiJIBKH BCi JIiTEpH
y ci1oBi € BenukuMu. OHaK y XOA1 aHaji3y MOTHBALIil
eproniMa OyJio 3’sICOBAHO, IO MPE3UJCHT KOMIaHIT
Hxedd Bpoiin 3asBiss, 1o 151 Ha3Ba € He abpeBia-
Typoto, a KpeaTuBHUM HaiiMeHyBaHHIM (Wikipedia),
1€ 3 PEKJIaMHOI0 METOI0 BUKOPUCTAHO CTHIICTUYHHUH
mpuitoM Karitanizaiii. OTxe, BiTHOCUMO BiJIOBiJ-
HUI eproHiM 10 MPOCTOTrO THITY OAHOKOMITIOHEHTHHUX
Ha3B. Moro yTBOpeHO MUTIXOM OHiMi3awii Bix 3araib-
HOTO IMEHHUKA poet. llelt mpukian me pas mokasye
HaM HEPO3PHBHICTh MK CTPYKTYpHHUM 1 CEMaHTHY-
HUM (MOTHBAIIIfHUM) aCIEKTOM JIOCIIKEHHS epro-
HIMiKOHY, SIK1 TICHO B3a€MOIIOB’ SI3aHi.

3a HaIMMU CIIOCTEPEXKEHHSIMH, aOpeBiaTypu €
HalMEHII TOMIMPEHUM MIATUIIOM eproHiMiIB y cdepi
xapuoBoi npomucioBocti CHIA. Haiibinpim dncien-
HUM 32 KUTBKICTIO CTPYKTYPHUM THIIOM JOCIIIKyBa-
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HUX OAMHUIIb € TBOKOMIIOHEHTHI €prOHIMH. Y MexXax
LBOTO TUMY OYyJO BUIIEHO TaKi MiArpynu (Mozeti):

IMeHHUK (IMEHHHMK Yy TpPUCBIHHOMY BiIMIHKY)
+ imennuk (Flowers Foods, Snak King, Sprinkles
Cupcakes, Sunbeam Bread, Amy’s Kitchen, Dan's
Chocolates, Shamrock Farms, Day s Beverages, Sun-
shine Dairy, Lifeway Foods 1a in.).

[IpukMeTHHK (Ii€NPUKMETHUK) + iMeHHUK (Green
Giant, National Beverage, Deep Foods, Red Gold,
Red Diamond, Wise Foods, General Mills, Rich Prod-
ucts, Urban Accents, Unreal Brands, National Bever-
age, Talking Rain ta in.).

IMeHHUK + TPHUKMETHHUK (Hi€mpUKMETHUK) (Liz
Lovely, Bunge Limited).

[pucniBHUK/IPUHAMEHHUK + TNPUKMETHHUK/IMEH-
UK (Just Born, Beyond Meat).

Haii0inp1m npoayKTHBHUMHU MOAEISIMUA JBOKOMIIO-
HEHTHUX EProHIMIB € CTPYKTYPH «IMEHHHUK + iMEH-
HUK» Ta «IPUKMETHUK + IMEHHUK», SIKi, 10 CYTi, €
Maike 1IEHTHYHMMH, OCKIILKH B aHIIMCHKIHA MOBI
B poOJi O3HAYEHHS YacTO BHUCTYINAE camMe IMEHHUK,
aK-0T: Monarch Beverage, Street King, Dakota Beef.

BararokoMnoHeHTHI Ha3BU KOMIaHii-BUPOOHUKIB
xapuoBux npoaykTis CIIA npencrasneni ycknaaHe-
HUMH CJIOBOCIIONyYCHHSMH Ta EproHiMaMH-pedeH-
Hamu, Ha Kmrant: Sweet Grass Dairy, Roberts
American Gourmet Food, Tillamook County Cream-
ery Association, Lobel’s of New York, Pero Family
Farms Food Company, Pierre’s Ice Cream Company,
Point Reyes Farmstead Cheese Company, Some-
body s Mother's Chocolate Sauce, Who's Your Daddy,
Lettuce Entertain You Enterprises ta in. Jlo ckiamy
0araTOKOMIIOHEHTHUX CJIOBOCIIOJIyY€Hb TAKOXK YaCOM
BXO/IATh KOMIIOHEHTH-a0peBiaTypu, Hanpukman: DCI
Cheese Company, K&N's Foods USA.

[lepeBaroro  0araTOKOMIIOHEHTHHUX EPrOHIMiB-
CJIOBOCTIOJIYYEHb € T, [0 BOHU OULIBII JETAIBHO U
KOHKPETHO TIOBIIOMIISITH CIIOKHBAa4y PO 0COONIH-
BOCTI TPOAYKINI KOMITaHii, ii MiCIIe3HaXOIKEHHS,
BnacHuka Tomo (Nueskes Applewood Smoked
Meats). TlpukmeTHO, IO MOCHTIKYBaHi €ProHIMH-
pEUYeHHs, HAaBIaKH, YaCTO HE PO3KPHBAIOTH KOTHHX
JeTaliell Ipo poOOTy KOMIIaHil, HATOMICTh BHUKOHY-
I0Th pekiaMHy (arpaktuBHy) ¢yskmito (Who's Your
Daddy).

KinbkicHuit anami3 CriBBiAHOMIEHHS TPHOX CTPYK-
TYPHHUX THIIIB €ProHIMIB y Ha3BaxX aMEpUKaHCHKHUX
BUPOOHUKIB Xap4yOBUX HPOAYKTIB 3acBIIUMB, IO
HaAMOIBII TPYNH CTaHOBIATH 1BO- (44,4%) Ta Oara-
TOKOMITOHEHTHI Ha3BH (44,2%). OTHOKOMIIOHEHTHIX
eprouiMmis Hebararto — nuue 11,4% nocmimkyBaHux
OIMHUIb.

Bapro 3a3nHaunTty, mo (GakTHYHO y TBOPEHHI BCiX
PO3IISIHYTHX HAMHU Ha3B, HE3AJIEKHO Bifl IX CTPYKTYp-

HOTO THITY, CIIOCTEPITaloThCs JIBa OCHOBHI MPOIECH:
oHimizaris 1 Tpanconimizaris. 0. Kapnenko B ogHiit
31 CBOIX Tparb, MPUCBIYCHUX BUBYEHHIO €PrOHIMII,
3a3Hauae, 10 11i JBa MPOLIECH € TaHIBHUMH Y TBOPEHHI
eproniMHux HaiiMeHyBaHb (Kapnenxo, 1990: 36).
TpaHcOHIMI30BaHi €proHIMH SIBHO TIEPEBAXKAIOTH Y
Hamrii BUOIPI: HA3BU aMEPUKAHCHKUX KOMITAHIN-
BUPOOHHKIB XapUYOBHUX TIPOMYKTIB ab0 TOBHICTIO
0a3yI0TbCs Ha PI3HUX BIACHUX HA3BaX, L0 MEPEHIIIIH
JI0 PO3PSAY eproHiMiB, a0 K MICTATh IEBHI ames-
THUBU Y CBOill CTPYKTYpi, Xoua OHIMHHUH KOMIIOHEHT,
Ha Hally IyMKY, YC€ OJHO € KIIIOYOBHM EJIEMEHTOM,
10 BUKOHYE (PyHKITIIO ieHTH(IKAIT TOIIO.

OCHOBOIO JOCHIIKYBaHUX €PTOHIMIB, YTBOPEHHUX
[UIIXOM TpaHCOHIMIi3allii, € Hacammepea aHTPOIO-
HIMH ¥ TOTIOHIMHU:

1) IoximTHOIO OCHOBOIO BiIAHTPOIIOHIMHOTO THITY
epronimiB xapyoBoi iHgyctpii CHIA € mnpizBuia
(pimme iMeHa) 3aCHOBHUKIB / BJIACHHKIB ITiANIPH-
emctB: Cargill, Mrs. Fields, The Andersons, Kel-
logg’s, Whitman's, Brown and Haley Ta iH., 41 iXHiX
pomuuiB: Rosa Food Products, Sara Lee Desserts.
TpamistoTeCsl TakoX TOOJWMHOKI TPUKIATN BHUKO-
pUCTaHHS B Ha3BaxX KOMIIAHIN IMEH BIIOMUX ITFOICH,
ICTOpUYIHUX TTOCTaTell (peanbHUX Ta JETeHIApHUX):
Columbus Salame, King Arthur Flour. IlHOm1 0CHOBOIO
€proHiMa CTalTh IMEHa JIiITepaTypHHX MEPCOHAXIB,
SIK-0T D ’Artagnan — Ha3Ba aMEpPUKAHCHKOT KOMIIaHii-
BUpOOHWKA W IUCTPUO’IOTOpa M’SICHUX TPOIYKTIB,
3acHOBaHOi B 1985 pori amepukankoro (paHITy3b-
KOTO MOXOMkeHHS ApiaH JlareH, ska Hapomujacs B
lackoHii, sk 1 Bimomwuii mepcoHax pomaniB A. J[roma
I’ ApTaHbsIH.

2) BiaromoHiMHI Mojeni JOCHIIKYBaHUX €pro-
HIMIB mepen0avyaroTh Mepexij] JOKAIbHOI O3HAKH Yy
Ha3BYy KOMITaHii.

Byno 3HaiiieHo muIIe OUH MPUKIIA] OZHOKOMIIO-
HEHTHOI Ha3BH LBOTO THITY, a came: Luzianne (Ha3Ba
MOMYJISIPHOTO B MiBIEHHUX LITaTax BUPOOHMKA Yalo,
KaBH Ta IHIIMX HAroIB), 0 0a3yeThCsl HA PErioHaNb-
Hili BUMOBI Ha3Bu mTary Jlyisiana (Louisiana). Haro-
MiCTh, 3a(DiKCOBaHO 3HAYHO OiIbIIE TBOKOMIIOHEHT-
HUX Ha3B, SK-0T: Georgetown Cupcake, Michigan
Sugar, Wisconsin Cheeseman Ta iH., a Takox Oara-
TOKOMIIOHEHTHUX E€proHiMiB Ha Kwtant: Alvarado
Street Bakery, Collin Street Bakery, Westminster
Cracker Company Ta iH.

MoykHa BHOKPEMHTH TaKi MOJETi BiATOMOHIMHHUX
JBOKOMIIOHEHTHHX €ProHIMiB: a) TOIOHIM + ameis-
tuB: Dakota Style; B) TONOHIM + eproHiMHUI TEpMiH:
Vermont Creamery, U.S. Mills (cnoBo ‘mill’ B anTmiii-
CBbKili MOBi O3Hauae sk (haOpHKy 3arajom, Tak i MIUH
(Cambridge); nailiMoBipHilIe, y Ha3Bi IBOTO BiJ0-
moro y CIIA BupoOHHUKa cyXuX (3epHOBHX) CHiZaH-
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KiB, IEYMBA Ta KPEKEPiB aKTyalli30BaHO MEPEAyCiM
JpyTe 3HAYCHHS JIEKCEMH).

Epronimu, yTBOpeHi HUIIXOM OHiMi3alii, Biapi3-
HSIOThCS BiJl BIIOHIMHMX THM, 1[0 al€IsSTHB € TOJIO-
BHHM 3MICTOBMM KOMIIOHGHTOM Yy Ha3Bi, a BCi iHIII
KOMITOHEHTH JIHIIIE JOTTOBHIOIOTH HOT0. 3a3BHuaii Taki
€proHiMH Bi0OpaXkaloTh peajibHi SIBHUILA, MPOLECH
a00 aKTyasi3ylOTh IEBHI PUCH Ti€l UM 1HIIOT KOMITa-
Hii. BomHowyac Taki Ha3BH MOXYTh MarH PeKIaMHY
CIIPSIMOBAHICT, W BHKOPHCTOBYBATH, BIAMOBIIHO,
MMO3UTHBHY OIIHHY JlekcuKy. [Iporec onimizamii «B
YUCTOMY BUDIISA[I», KOJTH BUKJIIOYHO amleNIsITHBU CTa-
FOTh OCHOBOIO JTOCJIIJKYBAaHUX EPrOHIMIB, € HE HAJITO
MOLIMPEHUM. SIK yke 3a3Hadanocs, HaMH OyJo 3Ha-
WIEHO JUIIE ACKITbKAa MPHUKIAIB MPOCTHX OIHO-
KOMITOHEHTHUX BIJANEISITHBHUX HAa3B ITiANPHEMCTB
xapuoBoi iagyctpii CLLIA (Junket, Limoneira ta in.).
CkIiafiHi OTHOKOMITOHEHTHI €proHIMH TpeICTaBleH]
[TOETHAHHSIM JIBOX alleJIATUBIB B OJIHY JICKCEMY IILIS-
XOM OCHOBOCKJIajgaHHs abo Teneckomii: BeerNuts,
Wing-Time, DariGold, Norbest.

JIBOKOMITOHEHTHI ~ KOHCTPYKIi  TPEICTaBICHO
TUTIOBUMH MOJIEIISIMU: a) NMPUKMETHUK + amlelsTUB:
Red Gold, Golden Flake, Wise Foods, Organic Valley;
0) anensatuB (y poii o3HaueHHs) + anemnsaTus: Buddy
Fruits, Burger King, Sunbeam Bread, Sunshine Dairy;
B) amneNsITHB + eproHiMHU#N TepMin: Magnolia Bakery.

BararokoMmnoHeHTHI BifamensTHBHI Ha3BU-CIIOBO-
CTHIOJYYCHHS € CBOEPITHUMH «PO3IMIMPEHUMID» MOJIE-
JSIMA BOKOMIIOHEHTHHX Ha3B, a came: a) MPUKMET-
HUK + IPUKMETHUK + anenatuB: Pure Indian Foods;
0) (MpUKMETHHUK + anensaTuB) + eproHiMHUI TEPMiH:
Blue Diamond Growers, Blue Bell Creameries, Sil-
ver Spring Foods, Little Crow Foods; B) anensTuB
(y pouti 03HaveHHS) + ameNisaTHB, IO BKAa3y€ HA THI
MPONYKTY, SIKUA BUPOOINSE€ KOMIAHisl + eproHiMHUH
tepMiH: Monarch Beverage Company; T) 1HIII KOH-
cTpykuii: Love Grown Foods.

3aramom, SK y)Ke 3a3Hadanocs, 3a HAIIAMHU ITif-
paxyHKaMH, OHIMi30BaHUX €ProHiMiB 3HAYHO MEHIIIE,
HDK TpaHCOHiMi30BaHUX: 75% Hamoi BUOIpKH CKia-
JIaf0Th €PrOHIMH, YTBOPEHI IIISIXOM TPaHCOHIMi3allii,
25% — onimizauii.

Takok CITiJi yTOYHHATH, 110, OCKUTEKH TIEpEeBa’KHA
OULTBIIICTH HA3B KOMMaHI XapuoBoi iHgycTpii CILIA
Mae€ TIEBHU aneNsSITUBHUMA eIeMeHT (€prOHIMHUHN Tep-
MiH TOII[0), TO B MEXKaX AOCTIPKYBaHUX €ProHIMiB MU
HE BUIIUISEMO OKPEMO TPETiid, 3MilIaHWH, THI JIeK-
CUKO-CEMaHTUYHOTO CJIOBOTBOPY (BiJIOHIMHO-are-
JIATABHHM), a PO3MOAUIIEMO HAa3BU 32 CXEMOIO 3 yKe
HasBHUM «00OB’SI3KOBHIM aIleJISITHBOM.

Hezane:xxHo Big KINBKOCTI CKJIATHUKIB 1 THITY
JiepyBallii, TBOPCHHS JNCSIKHX Ha3B aMEPHUKAHCBKUX
KOMITaHIH-BUPOOHUKIB XapUuOBUX TMPOAYKTIB 0a3y-

€THCS TAKOK HAa 3aCTOCYBaHHI NMPHUIOMY MOBHOI I'pH,
SKAN 3arajJoM AOCHTb 4YacTO BHUKOPHCTOBYETHCA B
eproHiMax i peaizalii peKIIaMHO-eKCIIPECHBHOT
¢ynkuii. Bapro onpasy 3a3HaunTH, 10 LEH NpUITOM
€ He JIyXe MOLIMPEHHM Yy MeXaX JOCHiIKyBaHUX
Ha3B. MoBHa Tpa SK OIUH i3 KpEeaTHBHUX CIIOCOOIB
TBOPEHHSI CPrOHIMHOI JIEKCHKH 3a JIOTIOMOTOI0 BeEp-
OabHUX Ta HeBepOambHUX (Bi3yalbHUX) 3HAKIB 30Pi-
€HTOBaHA HAa MPHUBEPTAHHS yBard MOTEHUIHHUX CIIO-
JKUBAYIiB 1 BBAXAEThCSA NOCUTHh eheKTuBHOM. OTKE,
Ham# OyJ10 BUIIEHO TaKi MPUIOMUA MOBHOI TPH:

1) amitepauis: Charles Chips, Fred’s Frozen
Foods, Crystal Creamery,

2) mapoHimiuHa 3aMina: Norbest (Bim Northwest),
Joyva (imoBipHO, Bix halva), Oogave (Bin agave;
BUTYK 00=00h),

3) OCHOBOCKIIaZiaHHS i TEJIECKOMIs: K yXKe 3a3Ha-
4aJiocs, 11i Croco0Ou CJIOBOTBOPY € OCHOBOIO 0ararbox
TMOTETTHUX eproHiMiB: BeerNuts, Wing-Time; Cal-
Maine, Chocolove,

4) necTpyKTypu3alis clloBa 3a JOHNOMOIOI0
BeNMKOi JiTepu BcepeauHi HazBu: ConAgra Foods,
TreeHouse Foods (npu 1bOMy CIiJl 3a3HAYUTH, IO
MIPUKJIAJIB AECTPYKTypHU3allii B «IUCTOMY BHIVISAI»
He OyJI0 3HaWIEHO; K MPaBHUIIO0, MOBA HJIE TIPO HAIH-
CaHHA 3 BEJHUKOI JITEPH YaCTHH HOBOYTBOPEHOIO
Onenga abo cknagHoro cnosa: Conagra = ‘consoli-
dated’ (Bin Nebraska Consolidated Mills) + ‘agricul-
ture’; TreeHouse Foods: ‘tree’+ ‘house’);

5) HaBMHCHE BiIXwWieHHS Big opdorpadiaanx
HopM: Snak King (3amicts Snack), Darigold (3amicth
Dairy), Luzianne (apmanramisi cnoBa Luzianna, 110
0a3yeTbCsl Ha perioOHaNbHIH BHMOBI HA3BU ILITATy
Louisiana). Jlo 1i€i x rpynu BiTHOCHMMO Ha3BH, Y
SKMX Ha MUCHhMI BIZICYyTHS OCTaHHs JliTepa «g» — il
3aMiHIOITh Ha «’». Hampukmnan, Bloomin’ Brands,
Dunkin’ Brands. IMoBipHO, 1€ pOOWTBCS JJIS TOTO,
abw iMiTyBaTH pO3MOBHE MOBJICHHS i «HAOTH3UTHCS
710 CIIO’KUBAYa;

6) HamMCcaHHS BCIX JIiTep Ha3BH sk Benukux: POET
(3 METOO HaTaHHS CXOXKOCTI 3 adpeBiaTyporo);

7) ToeTHaHHS MEKUTBKOX CiB (a0 wacTwH abpe-
BiaTypH) rpadivHIUM 3HAKOM criony4HrKka “‘and” — &:
Dietz & Watson, Vanberg & DeWulf, K&N's Foods
USA, Peet’s Coffee & Tea. Takuii BUJ BUKOPUCTAHHS
JIOIaTKOBHX TpadiuyHuX 41 HUPPOBHUX 3HAKIB y Ha3Bi
HA3MBAETHCS MAPATIHTBICTUYHUM MPUAOMOM 1 BiH
3aBXKI1 BUKOPUCTOBYETHCS 3317151 aKTHBALIi1 30pOBOTO
CIPUMHATTS CIIOKMBa4Ya Ta KPEATHMBHOTO BHIIICHHS
Ha3BU cepe]] HU3KH 1HIIUX.

AHami3yloun CTpyKTypy W AepUBalil0 eproHimi-
koHy xapuoBoi iHmycTpii CIIA, He MoxHa He 3ra-
JaTH TIPO Taki TOHATTS, SK «HA3BU I1HIIOMOBHOTO
TTOXOIKCHHS» Ta «MOBHa iHTepdepeHIis» (B3aeMoIisa
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MOBHHX CHCTEM B YMOBax OUTIHIBi3MY). SK1110, Harpu-
KJIaJl, YKpaiHChKUI €pProHiMiKOH BIPOIOBX OCTaHHIX
JECATHIIITH TPOIOBXKYE 3a3HABATH MIOTYKHOTO BILTUBY
aHMITIICbKOi MOBH (YacTKOBE a00 TIOBHE BUKOPHUCTAHHS
y Ha3Bax aHIVIOMOBHUX CJIiB, HAIIMCAHHS YKPAaiHCHKUX
Ha3B JIATUHUIICIO, CTBOPEHHS Ha3B 3a aHIJIOMOBHHUMHU
3pa3kaMH TOIIO), TO HAa3BU KOMITaHii-BUPOOHUKIB
xapuoBux NponykTiB y CILIA npakTu4HO HE HaOAIOTh
MIPUKJIAJIIB BJIACHE MOBHOI iHTepdepeHiii Ha (oHe-
THIHOMY, MOP(QOJIOTIYHOMY M CHHTAKCHYHOMY PiB-
Hax. [1{010 JIEKCHIHOTO PiBHS, TO HAM BIAIOCS 3HAWTH
HEYMCIICHHI TPHUKJIAId BHKOPUCTAHHSA iHIIOMOBHHX
anessITUBIB 200 KaJIbKyBaHHS IHIIIOMOBHHUX BUPA3iB JIJIs
CTBOpEHHSI €ProHiMiB, sIK-0T: Gavilon (icTaHCBHKOIO —
«ICTpYO»), Limoneira (MOpPTYTrajgbChKOIO — «JIMMOHHE
nepeBo»), Gustobene (Bif iTaiCEKOTO BHpa3y ‘gusto
bene’ — «cmakye mo0pe»).

Pazom 3 Tum, craryc Cnomyuenux LlTariB sik kpa-
{HU eMITpaHTiB, A€ KOXKEH MPalbOBUTHI TPOMAaJISIHHH,
MpeAcTaBHUK Oy/b-sIKOT HAITIOHAILHOCTI, MOXKE pealli-
3yBaTH CBOIO «aMEPHKAHCHKY MPII0», a TAKOXK TOIIU-
peHa TEHIIEHIliT BUKOPHWCTOBYBAaTH B Ha3Bi Oi3HECY
MPi3BHILE 3aCHOBHUKA 3yMOBIIIOIOTH IIUPOKY KMOBHY
reorpadito» JOOCHIKYBaHMX eproHimis: Abdallah
Candies, Scharffen Berger Chocolate Maker, Sarris
Candies, T. Marzetti Company, Tabatchnick Toto.

[To3HaveHi HAITIOHAIEHAM KOJIOPUTOM Ha3BH KOM-
MaHili BUKOHYIOTh HE JIAIE MEMOpianbHy (PyHKIIIIO
(YBiUHUTH iM’Sl BITACHWKA), ajie i €CTETUYHY, aTpaK-
TUBHY (HallpUKJIa, Ay>Ke MPpUBAaOIMBUMHU € EPrOHIMH,
YTBOpPEHI Bij iTamiicbkux npiszsunl: Colavita, Giam-
bri’s Quality Sweets), a Takox iIHPOPMATUBHY — Ha3Ba
MOXKE HaTsSKaTH Ha crenudiky mponykry: Manisch-
ewitz (KomepHa 1xa).

BucHoBKH. AHali3 CTPYKTYypH Ta ACpUBAIIHHHX
0co0NMMBOCTEH Ha3B KOMITaHiH-BUPOOHUKIB Xap4OBOi
npoaykuii CIIIA no3Bossie 3po0OUTH Taki BACHOBKHU:

1. HadimommpeHIMMUMH CTPYKTYpHHUMH THIIAMH
JOCITIPKyBaHUX €PrOHIMIB € TBOKOMITOHEHTHI i Oara-
TOKOMITOHCHTHI OUHUIII (MaiKe B OTHAKOBIH IMPOTIO-
puii).

2. Haii0inpIl mommMpeHuMHu crmocodamu CI0BO-
TBOPY € MPOIIECH OHIMIi3aIlil i TpaHCOHIMI3allii, sIKi
MOXYTh TaKOX IMOEIHYBAaTHCS 3 OCHOBOCKJIAJIaH-
HSIM, TEJIeCKOTIi€ro, adikcalliero, pisHUMHU TUIIAMHU
CKOpoYeHb (yCiueHHs, iHimiaapHa abpesiatis). OHi-
Mi30BaHHUX €ProHiMiB 3HAYHO MEHIIE, HiXK TPaHCO-
HiMi3oBaHUX: 75% BHOIpKHM CKIAAalOTh €ProHIMH,
YTBOpPEHI IIJISXOM TpaHcoHiMizawii, 25% — oHi-
Mizamii. VY mporeci TpaHCOHIMI3ZaIil 10 PO3psIay
EpProHIMIB HacamIlepesl MepeXxoisiTh aHTPOTMOHIMH
1 TOTIOHIMH.

3. TBOpeHHs AesIKUX HA3B KOMIIaHii BiZOyBaeThCs
3 BHUKOPDHCTaHHAM pi3HMX TNPHHOMIB MOBHOI TIpH,
X04a BOHHU HE € HaJATO MOLIMPEHHMH CEepesl eproHi-
MiB y cdepi xapdoBoi inmyctpii CHIA. ITpn upomy
3aCTOCOBYIOTHCS SIK JIIHTBICTHYHI (aniTepartis, mapo-
HIMIYHa 3aMiHa, 1eCTPYKTYpHU3allisl CII0Ba, HABMHCHE
BiIXWJIEHHs BiJ opdorpadiuyHuX HOPM TOLIO), TaK
1 mapaJiHrBiCTWYHI 3aco0W, MepeayciM TBOPEHHS
3a JONOMOror rpadivHOro 3HaKy. BukopucTaHHS
LUX TPUHOMIB € BOXXJIMBUM YHHHUKOM KOMEPIiHOI
e(DEeKTUBHOCTI eproHiMa.

4. IlpoBeneHe IOCHiIKEHHS A€ MiACTaBU CTBEP-
JDKYBaTH, IO aHali3 CTPYKTYpU €prOHIMiB HEMOX-
JIUBHIA 0€3 JeTalbHOTO BHUBYECHHS iX CEMaHTHUKH,
OCKIJIBKY 0€3 JTOCITIPKEHHS 3HAUCHHS KOXKHOTO OKPe-
MOTO €JIEMEHTA Ha3BU Ta HOTO MOTHBAII B IIJIOMY
BaXKO 3pO3YyMITH, 4 OyB HasBHHIA MPOIEC OHIMi3a-
1ii / TpaHCOHIMI3allii, Y4 € Ha3Ba CKJIATHOIO YU TIPO-
CTOIO 32 CTPYKTYPOIO TOLIO.

OTXe, TEPCIEKTUBU MOAAJBINNX CTydii yOaua-
€MO B KOMIUICGKCHOMY JIIHTBICTHYHOMY aHalli3i Ha3B
KOMEPIIHHUX MiATPUEMCTB Y Pi3HUX acIleKTax.
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